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内容概要

　　出于愧疚，她不时地自我折磨，将一个个细节串成一个无休无止的圈环，一串需要一生去拨弄的
念珠。
怎么样才能获得赎罪呢？
这世上没有一个人，没有一种实体或更高的形式是她能吁求的，是可以与之和解的，或者是会宽恕她
的。
在她身外，什么也不存在。
在她的想象中，她已经划定了界限，规定了条件。
上帝也好，小说家也罢，是没有赎罪可言的，即便他们是无神论者亦然。
这永远是一项无法完成的任务。
然而在小说中，让有情人终成眷属，绝不是怯弱或逃避，而是最后的一大善行，是对遗忘和绝望的抗
衡。
罗比和塞西莉娅依然活着，依然相爱——这不是不可能的。
13岁的布里奥妮?塔利斯拥有十分丰富的想象力，颇有作家天分。
一天，来塔利斯家小住的布里奥妮的表姐遭人强暴，先前一直对管家的儿子罗比抱有误解的布里奥妮
武断地认定罗比即是罪犯，并出庭指证他，罗比因此入狱。
但坚信他无罪的布里奥妮的姐姐塞西莉娅不惜与家人断绝关系，执着地与他相爱。
三年半后，罗比出狱，当时正值二战期间，他加入到保卫祖国的战斗中，塞西莉娅随后应征入伍，布
里奥妮也成为红十字会医务人员。
时间让一切事情的真相渐渐浮出水面。
再次直面罗比和塞西莉娅，布里奥妮深深地忏悔，离开时，罗比和塞西莉娅手牵手走在她身后，只是
，这一切都不是在现实中。
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作者简介

　　伊恩?麦克尤恩，在当今英国文坛，写严肃小说又好又叫座的，当数伊恩·麦克尤恩，他也被认为
是英国文坛当前最具影响力的作家之一。
麦克尤恩的作品多为短篇小说，内容大都离奇古怪、荒诞不经，有“黑色喜剧”之称。
他的文字简洁而且优雅，他对人的生存状态的洞察和深挖使他笔下经常是“不洁”的题材具有真正的
人性深度。
自他的第一本短篇小说集《最初的爱情和最后的仪式》获得1975年的毛姆奖以来，他四次获得布克奖
提名，并最终在1998年以《阿姆斯特丹》折桂。
《赎罪》同样获得2001年的布克奖提名，虽然最终未能获奖，但评论却给予了较之《阿姆斯特丹》更
多更动听的溢美之词，认为比它更丰满，更好读，既有讨好读者的动人情节，喜剧因素，又不乏冷色
调，让人爱不释手。
2007年，麦克尤恩凭借《切瑟尔海滩上》再次入围英国布克奖。
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章节摘录

　　第一章　　这个剧本，布里奥妮是在两天时间里一气呵成的。
那两天里，她奋笔疾书，为此错过了一顿午饭和晚饭。
她还设计了海报、节目单和戏票，又把一块可折叠的隔板沿着墙壁斜立起来，作为售票亭；最后，她
用红色皱纹纸做了募捐箱的衬里。
这一切准备工作就绪以后，她惟一可做的，就是再三琢磨已经完成了的脚本，并等待远在北方的表姐
表弟们的到来。
排练时间只有一天。
再过一天，她哥哥就要回来了。
这部让人时而冒冷汗时而又痛楚绝望的戏，讲的是一个心灵的故事。
在台词押韵的序幕中，故事的旨意得到了传达：并非建立在理智基础上的爱情是注定要失败的。
故事的女主角阿拉贝拉对一个邪恶的外国伯爵不顾后果的爱情遭到了厄运的惩罚——她和意中人一时
兴起，私奔到了一个海滨小镇，途中她感染了霍乱。
而当她病倒在一个小阁楼上的时候，几乎所有的人，包括她的爱人，都抛弃了她，就在这时，她却在
自己的内心深处找到了一丝幽默感。
与此同时，命运又给了她第二次机会。
她遇到了一位贫穷的医生——而他事实上却是一位王子。
他隐瞒了自己的真实身份，专门帮助穷苦人。
他治好了她的病。
这一回，阿拉贝拉做出了明智的选择，并得到了命运的回报——她与家人重归于好，并在一个“微风
习习和阳光和煦的春日”与她那位医生王子喜结良缘。
　　塔利斯太太在她卧室的化妆桌边读了七页长的《阿拉贝拉的磨难》，整个过程当中，作者的手臂
一直环绕着她的肩膀。
布里奥妮仔细地琢磨着母亲的脸，想要捕捉每一丝转瞬即逝的表情。
艾米莉·塔利斯时而紧张，时而窃笑，读完全剧之后，则露出了令人欣慰的笑容，并会意地点头表示
肯定。
随后，她把女儿抱起来，放到自己的腿上——啊，这个温软的小身体，自打它一出生，她就记得它，
直到现在，它还没有完全离开母亲，还没有呢——艾米莉说这个剧本太“了不起”了，并马上对着女
儿绷紧的小耳朵细声低语，说在那张要贴在剧场入口处的售票亭旁的黑板架上的海报里，她同意引用
“了不起”这个词。
　　布里奥妮当时还不知道，这已经是她这个戏剧最成功的时刻了。
其他的设想都只是些白日梦，不能为她带来任何满足，甚至会令她尝到挫折的滋味。
夏天的傍晚，当白日已尽，布里奥妮喜欢蜷在沙发床上，躲进黄昏美好的余晖之中。
这时候，一些清晰而令人渴望的幻想往往会盘桓在她的心中。
这些幻想本身都可以算是些短剧，每一个都是围绕着利昂而展开。
在有一幕里，当阿拉贝拉感到孤独和绝望的时候，他那张宽大温和的脸因为痛苦而变了形。
另一幕里，他手拿着鸡尾酒杯，在城里一个时尚温泉池里和一群朋友海阔天空：我妹妹是作家布里奥
妮·塔利斯，你肯定听说过她。
还有一幕则是：当戏演完，幕布徐徐降下的时候（事实上，并没有幕布，不可能有幕布），利昂狂喜
地向空中挥拳。
布里奥妮的这个剧本实际并不是为她的表姐表弟而写的，而是为了她的哥哥，目的是欢迎他回来，得
到他的赞美，并引导他从一个接一个的不认真的恋爱关系中走出来，找一个能将他劝回到乡下住、并
会在婚礼上邀请布里奥妮当傧相的妻子。
　　布里奥妮是一个非常讲究整齐的孩子。
她姐姐的房间乱得像个狗窝：书本不合，衣服不叠，床铺不整，烟灰缸也不倒；而布里奥妮的房间俨
然是她遏制恶习的一个圣殿：一个农场模型横放在宽敞的窗台上，里面有常见的动物，它们全都朝着
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一个方向——面向它们的主人——就好像要突然引吭高歌，连场院里的母鸡也被整齐地关在栅栏中。
事实上，布里奥妮的房间是这幢房子的楼上惟一整洁的房间。
她那些住在宽敞的模型大厦里的娃娃们，好像接受了一律不准背靠墙的严格命令，一个个规规矩矩，
腰杆挺得笔直；她的化妆桌上的那些拇指大的小人们——牛仔、深海潜水员、类人老鼠——都整齐地
排列成行，俨然是等待作战指令的民兵。
　　对小模型的爱好，是崇尚秩序和整洁的人的一个标志。
这些人的另一个标志，则是对一切秘密的酷爱：一个备受布里奥妮珍视的上了清漆的小橱柜里，有一
个秘密抽屉。
要想打开它，必须要找到一个巧妙地折弯的榫头，在它上面的一个小按钮上按一下。
在这个秘密的抽屉里，藏着一本上了扣锁的日记簿和一个笔记本，本子里的内容是用布里奥妮自己发
明的一种神秘符号写成的。
一个需要用六位数密码开启的玩具保险箱里，藏着信件和明信片。
一个古老的锡制小钱箱被藏在床下一块可移动的地板下面，里面装有保存了四年之久的宝贝，也就是
说，从她九岁生日时开始收藏起，它们就在那里了：一个由基因突变而产生的双生橡果，一块黄铁矿
，一个用来唤雨的符咒（它是在一个露天游乐场购得的）和一块轻如树叶的松鼠头盖骨。
　　但无论是秘密抽屉、上锁的日记簿，还是由神秘符号写成的笔记，都不能掩盖一个简单的事实，
那就是，布里奥妮根本没有秘密。
她对于和谐而有秩序的世界的向往使她不可能做出任何鲁莽的错事。
故意伤害和恣意破坏都太无秩序，不符合她的口味，而她的本性里又根本没有冷酷的成分。
再者，塔利斯庄园相对与世隔绝，而布里奥妮又是家里惟一的一个未成年孩子，这使她不可能——至
少在漫长的暑期——大撒孩子气，与朋友密谋勾结。
布里奥妮的生活缺乏乐趣，也没有一点可耻的事，她根本没有秘密可藏。
没有人知道她床底下有松鼠头盖骨，压根儿也没有人想要知道。
这一切都没什么可特别苦恼的；或者更确切地说，只有在事后回顾时，在问题一旦得到解决时，也许
才会如此。
　　十一岁时，她写了她的第一个故事。
那是个模仿了半打民间传说而写成的可笑的恋爱故事，由于作者缺乏对世道的洞察而未能得到读者的
尊重——这一点，布里奥妮是后来才意识到的。
但这第一次笨拙的尝试就让她明白了，想象力本身就是秘密的一大源泉：她一旦开始写故事，就谁也
不能透露。
用文字假托思想，这太没把握，太不堪一击，太令人难堪了，所以绝对不能让任何人知道。
甚至于在写“她说道”或“那么”的时候，她脸部的肌肉禁不住就要抽搐，觉得自己太愚蠢，竟然表
现得好像知道一个想象出来的人物的心思一样。
当她揭示了某个人物的弱点的时候，自然而然地也就肯定把自己的缺点给暴露了；读者一定会以为她
在写自己呢，因为她对别人的事哪来如此的发言权呢？
只有故事写完之后，只有所有人物的命运全有了结局，只有事情的前前后后都得到了交待，这样它就
与世界上其他任何已完成的故事一样——至少在这一点上——布里奥妮才会觉得自己有了免疫力，才
会开始在稿纸边缘的空白上打上孔，用线带把各章节装订好，在封面上画上画，然后，把完成了的作
品拿去给妈妈或爸爸（如果他在家的话）看。
　　她的努力得到了鼓励。
其实，当塔利斯的家人逐渐认识到家中这位最小的孩子有个古灵精怪的头脑，并在文字方面颇有天赋
时，他们还大加欢迎呢。
一个个漫长的下午，她常常是在翻看各种辞典和同义词与反义词词典，于是得以造出了许多荒谬而又
让人无法忘怀的句式：一个恶棍藏在口袋里的硬币成了“秘传的”；一个偷车时被逮住的小流氓“不
知羞耻、自我辩白”地哭着；一位骑在纯良种马上的女豪杰作了一次“仓促”夜旅；国王皱纹深深的
额头成了生气的“象形文字”。
家里人鼓励布里奥妮在藏书室里朗读她的故事。
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她在朗读的时候总是表现得很勇敢，用空着的那只手做一些大幅度的手势，在抑扬顿挫间弓起眉毛。
在朗读的过程中，她会低头看一下书页，然后迅速抬起头，将眼光一一定格在每个人的脸上，毫无歉
疚地要求家人在她施展叙事魔力时集中全部的注意力，而她的父母和姐姐对这个平时文静的女孩此刻
的表现感到惊讶。
　　即使没有家人的关注和激赏，布里奥妮也不可能放弃写作。
与许多前辈作家一样，她渐渐意识到并非所有的赞誉都对她有所裨益。
比如，姐姐塞西莉娅的热情似乎就有点夸张，也许带点恩赐的意味，而且咄咄逼人。
她要布里奥妮把每一个装订好的故事编入目录，陈列到藏书室的书架上去，把它们放在罗宾德拉纳特
·泰戈尔和昆吐斯·德尔图良作品之间。
也许塞西莉娅只是说着玩的，布里奥妮根本就没当回事。
她已踏上正途，而且在其他层面上获得了满足。
写故事不仅要与秘密打交道，而且还能把世界变成一个缩小的模型，这当然能给她很多乐趣。
短短五页稿纸就能造就一个世界，这比缩小的农场模型可有趣得多。
半页稿纸里就能包含一个被宠坏了的王子的童年，一个节奏强劲的句子就可以表达在月夜穿过沉睡的
村子的情景，简简单单一个词——眼眸一瞥——就能表明主人公已坠入了爱河。
布里奥妮最近完成的一个故事，是如此充满生命力，拿在手中的稿纸仿佛都鲜活得在颤动。
同时，她对于条理的喜爱也得到了满足，因为一个无序的世界完全可以在写作中条理化。
比如，女主人公人生中的一大危机可以和冰雹、狂风和雷电相伴相生，而婚礼喜庆时则往往风和日丽
。
布里奥妮对秩序的喜好也催生了公正原则，死亡和婚姻成了家政的主动力：死亡是道德欠佳者的专利
，而婚姻是一份报答，直到最后一页才奉上。
　　布里奥妮为利昂回家而写的剧本是她向戏剧迈出的第一步，她觉得这一过渡并不艰难。
在剧本里不用再写“她说”这样的词句，也不用描写天气、春天的来临或女主人公的脸蛋，这对布里
奥妮来说是一种解脱，因为她发现，美只是一条窄窄的光谱带，而丑却形态万象。
把一个广阔的世界压缩成言说，这本身就是一种整理，而经过整理的世界几乎颜色尽失，因此，为了
弥补这一点，每一个句子都极富感情，为此，感叹号是不可或缺的。
《阿拉贝拉的磨难》也许是一个情节剧，不过它的作者当时还没听说过这一术语呢。
这个剧本并不是要博人一笑，而是旨在引起读者的惊骇，随之让他们如释重负，最后给他们以教益。
布里奥妮为此剧所作出的天真而巨大的努力——海报、戏票、售票亭——使她特别不能承受失败的打
击。
她本可以轻而易举地把《阿拉贝拉的磨难》写成另一个故事，而不是一部剧本，来欢迎利昂，但表姐
表弟们要从北方来的消息促使她跃入了一种新的创作形式。
　　十五岁的罗拉和九岁的双胞胎杰克逊和皮埃罗被一场苦涩的家庭内战造就成了“难民”。
这事本该对布里奥妮有更大的心理影响。
她曾听到妈妈指责自己的妹妹埃尔米奥娜冲动行事，慨叹这三个孩子的处境，并谴责妹夫塞西尔的过
分温顺和逃避行为——为了能得到安宁，他逃到牛津的万灵学院去了。
布里奥妮曾听妈妈和姐姐分析过这场“内战”最新的种种曲折和伤害，进攻和反攻，并知道表姐弟们
来她们家住，并不是一天两天的事，而可能长达一个学期。
她也听说家里的房子多住三个孩子是绰绰有余的，昆西家的孩子在这里可以想住多久就住多久。
但是如果他们的父母同时来探望孩子，必须保证不把他们的争吵带到塔利斯家来。
布里奥妮的卧室旁边的两间房间已经打扫干净，换上了新的窗帘，家具也从别的房间搬了进来。
本来，布里奥妮也要参加准备工作的，但正赶上她写作热情高涨的那两天，她还得忙布置“剧场”入
口那一通事，所以就没有参加。
她只是隐隐约约知道，离婚是种灾难，但她并没有把它当作一个合适的写作主题，对这事也没多加考
虑。
对她来说，这是一种世俗的解散，是无可逆转的，所以并没有为讲故事的人留下多少发挥的空间：它
属于无序的领域。
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结婚——更确切地说是婚礼——才是真正有意义的事，它循规蹈矩，井然有序，是对美德的一种回报
，而且有着盛大的仪式和宴会，还有令人陶醉的白头偕老的诺言。
美妙的婚礼还暗示着性极乐，这对布里奥妮来说还无法想象。
在乡村小教堂和城市大教堂的走道上，在亲人好友的见证称许下，她的男女主人公天真地抵达了他们
人生的顶峰，再也不需要继续向上走了。
　　如果离婚代表了婚礼的令人不齿的对立面，那么，它可以被轻易地抛到天平的另一个秤盘里，与
背叛、邪恶、偷窃、攻击和谎言为伍。
然而，它却展示了永无休止的争吵和乏味复杂生活的不光彩的面目，所以根本就不可能被布里奥妮考
虑为写作主题，就像她不会去考虑“重整军备”、“阿比西尼亚问题”或“种花技巧”一样。
当经历了整个星期六上午的漫长等待，布里奥妮终于听到车轮碾过卧室窗下细石子路时，她一把抓起
剧本，冲下楼去，穿过大厅，闯进正午明亮炫目的阳光里，向车子里守着行李抱成一团的小客人们喊
道：“你们的角色我全都写好了！
明天首演，五分钟后排练！
”小客人们被她的话惊呆了，而布里奥妮这样做倒并不是因为她不顾别人，而是高度集中的艺术志向
使然。
　　很快，她的母亲和姐姐来给小客人们作了一个比较宽松的时间安排。
三个赤黄色头发，脸上有雀斑的小孩被带去看了他们的房间，哈德曼的儿子丹尼把他们的行李提上了
楼。
接着，他们被安排去厨房喝香料甜酒，参观整个房子，在游泳池里游泳，然后在南花园葡萄藤下享用
午餐。
在这整个过程当中，艾米莉和塞西莉娅一直喋喋不休，这使客人本应有的轻松感荡然无存。
布里奥妮知道，如果她行了两百里路，来到了一个陌生的宅邸，那么，精明的问题和滑稽的悄悄话，
以及用一百种不同的方式告诉她可以自由选择，定会让她深感压抑的。
人们都没有意识到，孩子们现在最需要的是独处。
不过，昆西家的孩子使出浑身解数，假装很开心，假装很自在。
这对于《阿拉贝拉的磨难》来说，倒是个好兆头：如果他们三个明显有假装的本领，那么，尽管与将
要扮演的角色毫无相似之处，也定能演好戏。
午饭前，布里奥妮一个人溜进了空荡荡的彩排室——原来的婴儿室——在着了漆的地板上踱来踱去，
考虑着各个角色的人选。
　　显而易见，像布里奥妮一样有着一头黑发的阿拉贝拉，她的父母是不可能有雀斑的，她不会和一
个有雀斑的外国伯爵私奔，不会向一个有雀斑的酒馆老板租一间阁楼房，不会爱上一个有雀斑的王子
，更不会在一群有雀斑的人面前由一个有雀斑的牧师主婚。
但是没有办法，只能凑合一下了。
她表姐表弟的头发颜色太鲜亮了，简直像是荧光色，藏都藏不住。
布里奥妮只能这样想了：阿拉贝拉没有雀斑，这是一个“象征”——要布里奥妮写起来，可能又要变
成“象形文字”了——象征着她的不凡。
尽管她穿行于一个污点斑斑的世界，她纯净的精神是绝对不容置疑的。
此外，陌生人无法区分开来的两个孪生兄弟又带来了另一个问题。
邪恶的伯爵和英俊的王子能长得如此相像吗？
而且⋯⋯他们俩能和阿拉贝拉的父亲和主婚的牧师长得像一个人一样吗？
假如叫罗拉演王子行吗？
 杰克逊和皮埃罗这两个小家伙，看上去急不可耐。
他们倒是那种你怎么说就会怎么做的小男孩。
可他们的姐姐肯扮演一个男人吗？
她有着一双绿眼睛，一张很骨感的脸；她面颊消瘦，沉默里有一种冷漠，透出一股倔强的意志和暴躁
的脾气。
也许，只要向罗拉一提起演男角的可能性，就会引发一场危机。
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再说，杰克逊在吟诵祝福词的时候，布里奥妮真的能在圣坛前与罗拉执手相望吗？
　　直到下午五点钟，她才能把演员聚集在婴儿室里。
她把三条长凳排成一行，自己则挤进一张婴儿吃饭用的旧高脚椅——这个属于艺术家的不羁举动使她
有了网球裁判员那样的高度优势。
双胞胎兄弟在游泳池里闹了整整三个小时之后，终于不太情愿地来了。
他们光着脚，上身穿了背心，游泳裤上的水不停地往地板上滴着。
水还从他们乱蓬蓬的头发里流到脖子处，两个人都冷得发抖，正哆嗦着膝盖来保暖。
长时间泡在水里使他们的皮肤发白起皱，在婴儿室相对较弱的光线里，他们的雀斑看起来黑黑的。
他们的姐姐坐在他俩中间，左腿架在右膝盖上，看上去一副镇定自若的样子。
她洒了很多香水，换了一件绿格子的棉布裙子，以弥补皮肤的颜色。
她脚上穿着凉鞋，戴着一条脚链，脚趾上涂着朱红的趾甲油。
一看到这些脚趾甲，布里奥妮不由得倒抽一口气。
她马上认定，决不能叫罗拉来扮演王子。
　　每个人都坐好了，剧作家准备发表一个小小的讲话，概括性地介绍一下这个戏的情节，并指出，
明天晚上，他们将在藏书室里对大人献演，以唤起演员们的激情，但她还没开口，就让皮埃罗抢了先
。
　　“我讨厌戏剧，讨厌这种玩意儿。
”　　“我也讨厌，我不喜欢化妆。
”杰克逊也说。
　　吃午饭的时候，大家知道了区别双胞胎的办法：皮埃罗的左耳垂少了三角形的一块。
据说这是他三岁的时候惹怒了一条狗后留下的结果。
　　罗拉的眼睛瞥向别处。
布里奥妮理论道：“你们怎么可以讨厌戏剧呢？
”　　“纯粹是卖弄而已。
”皮埃罗在陈述这不言而喻的真理时耸了耸肩膀。
　　布里奥妮知道他说得在理。
而这一点正是她自己喜欢戏剧（至少是她自己写的戏）的原因。
她认为每个人都会欣赏她的才华。
水从两个男孩子的椅子上往下滴着，慢慢渗进地板缝里。
望着他们，布里奥妮知道他们永远不可能理解她的抱负。
她原谅了他们，宽恕使她的语气温和下来。
　　“难道你们认为莎士比亚也是在卖弄吗？
”　　皮埃罗的目光掠过姐姐的膝盖，朝杰克逊看去。
这个挑战性的名字带着一丝经院气息和老成持重，他感到隐隐有点熟悉。
但双胞胎都在对方那里找到了勇气。
　　“人人都知道，他就是在卖弄。
”　　“就是。
”　　罗拉开始说话的时候，先是面朝着皮埃罗，说了一半的时候，又转向杰克逊，然后才把话说完
。
在布里奥妮家，塔利斯太太从来没有任何话需要同时对两个女儿讲。
现在布里奥妮看到了罗拉是怎么做的。
　　“你们乖乖地演戏，否则就要挨打了，而且我还要去告诉爸爸妈妈呢。
”　　“如果你打我们，我们才要去告诉爸爸妈妈呢。
”　　“乖乖演戏吧，否则我就去告状。
”　　罗拉的威胁被两兄弟讨价还价了一番，但并没有失去它的威力。
皮埃罗咬着下嘴唇说：　　“为什么我们一定要演呢？
”这句问话里已经包含了让步的意思。
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罗拉试图把他粘在一起的头发揉松。
　　“还记得爸爸妈妈的话吗？
我们是这里的客人，我们必须⋯⋯我们必须怎么样做？
你们说，我们必须怎么样做？
”　　“必须服从，”双胞胎痛苦地齐声说道。
他们在说这个不平常的词的时候差点没结巴。
　　罗拉转向布里奥妮，微笑道：“请你告诉我们戏的内容。
”　　爸爸妈妈。
无论这个词中锁藏着什么法理性的效力，它都将飞散瓦解，或者说已经各奔东西了；然而在眼下，这
是不能承认的，即使是最小的孩子也得勇敢坚强才行。
布里奥妮忽然为她自私的动机感到害臊，她从没想过她的表弟们会不愿意演《阿拉贝拉的磨难》中的
角色。
但他们有自己的磨难，自己的苦恼，现在，作为她家的客人，他们认为自己有义务服从。
更糟的是，罗拉也清楚地表示了，她出演也是出于勉强。
脆弱的昆西家的人正在受到威逼。
然而，布里奥妮仍竭力想弄明白一大难解的问题：罗拉是不是在恣意操纵？
她是不是在利用双胞胎来表达她自己的敌意或蓄意破坏呢？
布里奥妮觉得自己比罗拉小两岁，少了整整两年的锤炼，这使自己在她面前处于劣势。
现在她的戏仿佛成了一件可怜的、令人为难的东西了。
　　她避开罗拉注视的目光。
尽管剧本的愚蠢已经让她晕头转向，她还是简单地说了一下戏的主要情节。
但她再也没有心思想要让她的表姐弟们在到来的第一天晚上感到兴奋了。
　　她一说完故事情节，皮埃罗就说：“我要当伯爵。
我喜欢当坏人。
”　　杰克逊索性说道：“我当王子。
我总是当王子的。
”　　她本可以把两兄弟拉过来，亲吻他们的小脸蛋，但她只是说：“那好吧。
”　　罗拉放下架着的腿，把裙子拉好，站了起来，像是马上要离开似的。
她伤心地叹了口气，无可奈何地说：“我想，既然是你写的剧本，你总是要自己演阿拉贝拉的了⋯⋯
”　　“哦，不是的，”布里奥妮说，“绝对不是的。
”　　她说“不”，但她的意思是“是”。
她当然要演阿拉贝拉了。
她说的“不”是针对罗拉话里的因果关系。
她并不是因为剧本是自己写的才想要演阿拉贝拉。
她之所以要演这个角色，是因为她根本没想过要让别人来演；她要让利昂看到她演阿拉贝拉，因为她
“就是”阿拉贝拉。
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编辑推荐

　　2008年美国金球奖最佳剧情片同名原著小说，2007年重夺英国《卫报》畅销书排行榜数月冠军。
　　英国当代文学大师代表作　2001年布克奖提名，入选《卫报》“生命中不可缺少的100本书”之一
，英国电影学院奖14项提名　2008年奥斯卡奖7项提名。
　　改编的同名电影自2007年作为威尼斯电影节揭幕电影上映以来，好评如潮，并获得多项国际大奖
：2008年美国金球奖最佳剧情片，2008奥斯卡7项提名。
日前，有英国“奥斯卡”之称的英国电影和电视艺术学院奖揭晓，英国爱情片《赎罪》捧走了最佳影
片奖和最佳布景设计奖。
目前已确定该片将于2月22日登陆全国院线。
　　13岁的布里奥妮·塔利斯拥有十分丰富的想象力，颇有作家天分。
一天，来塔利斯家小住的布里奥妮的表姐遭人强暴，先前一直对管家的儿子罗比抱有误解的布里奥妮
武断地认定罗比即是罪犯，并出庭指证他，罗比因此入狱。
但坚信他无罪的布里奥妮的姐姐塞西莉娅不惜与家人断绝关系，执着地与他相爱。
三年半后，罗比出狱，当时正值二战期间，他加入到保卫祖国的战斗中，塞西莉娅随后应征入伍，布
里奥妮也成为红十字会医务人员。
时间让一切事情的真相渐渐浮出水面。
再次直面罗比和塞西莉娅，布里奥妮深深地忏悔，离开时，罗比和塞西莉娅手牵手走在她身后，只是
，这一切都不是在现实中⋯⋯
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